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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Obroza dla zwierzat to pasek zakladany na szyje psa lub kota. Stuzy gtéwnie do mocowania smyczy, zawieszania identyfikatora lub jako ozdoba.
Wystepuje w roznych rozmiarach, kolorach i wzorach, by jak najlepiej dopasowac sie do potrzeb oraz stylu zycia zwierzecia.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obshugi.

®  Przed uzyciem sprawdz, czy miska nie ma ostrych krawedzi, ktére moglyby skaleczy¢ zwierze.

®  (Obroza nie powinna by¢ zbyt luZna ani zbyt ciasna. Wiasciwie dobrany rozmiar pozwala na swobodne wsuniecie dwoch palcéw pomiedzy
szyje zwierzecia a obroze, co zapewnia komfort noszenia.

®  Uszkodzone lub przetarte obroze moga powodowac podraznienia lub by¢ niewystarczajaco wytrzymate. Regularnie kontroluj stan obrozy i
w razie potrzeby wymieniaj ja na nowa.

®  Daj zwierzeciu przerwe od obrozy, szczeg6lnie podczas snu lub w domu. Stale noszenie moze prowadzi¢ do otar¢ lub utraty siersci.

®  Jesli masz mtode zwierze, regularnie sprawdzaj obwo6d obrozy i odpowiednio ja dopasowuj, aby nie powodowata ucisku w miare wzrostu
zwierzecia.

®  TFolie stanowiacq opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostalty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

e  Wykonana z wytrzymalego tworzywa

e  Regulacja obrozy za pomoca plastikowej klamry

e  Zapinana na plastikowy klips

e  Posiada miejsce do przypiecia smyczy

e  Nie powoduje otar¢ skory oraz pozwala jej oddycha¢

e  Dlugos$¢ min: 26cm

e  Dlugos$¢ max: 37cm

e  Szeroko$c: 1,5cm

i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A pet collar is a strap that goes around the neck of a dog or cat. It is mainly used to attach a leash, hang an ID tag, or as a decoration. It comes in
various sizes, colors, and patterns to best suit the needs and lifestyle of the animal.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Before use, check that the bowl does not have any sharp edges that could injure the pet.

®  The collar should not be too loose or too tight. The right size allows you to freely insert two fingers between the animal's neck and the
collar, which ensures comfort.

® Damaged or worn collars can cause irritation or be insufficiently durable. Check the condition of the collar regularly and replace it with a
new one if necessary.

®  Give your pet a break from the collar, especially when sleeping or at home. Constant wearing can lead to chafing or hair loss.

® If you have a young pet, check the collar's circumference regularly and adjust it accordingly to avoid pressure as the pet grows.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e Made of durable material

e Adjusting the collar with a plastic buckle

e  Fastened with a plastic clip

e It has a place to attach a leash

e It does not cause abrasions to the skin and allows it to breathe.

e  Minimum length: 26cm

e  Maximum length: 37cm

e Width: 1.5cm

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Ein Haustierhalsband ist ein Riemen, der um den Hals eines Hundes oder einer Katze getragen wird. Es wird hauptsachlich zum Befestigen eines
Schliisselbandes, zum Aufhédngen eines Ausweises oder als Dekoration verwendet. Es ist in verschiedenen Gréfen, Farben und Mustern erhltlich,
um den Bediirfnissen und dem Lebensstil des Tieres optimal gerecht zu werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der Napf keine scharfen Kanten hat, die das Tier verletzen konnten.

®  Der Kragen sollte weder zu locker noch zu eng sein. Durch die richtige Groe konnen problemlos zwei Finger zwischen den Hals des
Tieres und das Halsband eingefiihrt werden, was fiir Tragekomfort sorgt.

®  Beschidigte oder abgenutzte Halsbander kénnen zu Reizungen fithren oder sind moglicherweise nicht haltbar genug. Uberpriifen Sie
regelméRig den Zustand des Halsbandes und ersetzen Sie es bei Bedarf durch ein neues.

®  Gonnen Sie Threm Haustier eine Pause vom Halsband, insbesondere beim Schlafen oder zu Hause. Standiges Tragen kann zu
Scheuerstellen oder Haarausfall fiihren.

®  Wenn Sie ein junges Haustier haben, iiberpriifen Sie regelmaRig den Umfang des Halsbandes und passen Sie es entsprechend an, um zu
verhindern, dass es beim Heranwachsen des Haustiers Druck ausiibt.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

e Aus strapazierfidhigem Material

e  Kragenverstellung mit Kunststoffschnalle

e Befestigung mit Kunststoffclip

e  Es gibt eine Moglichkeit, eine Leine zu befestigen

e  Esverursacht keine Abschiirfungen auf der Haut und lasst sie atmen

e  Mindestldnge: 26 cm

e  Maximale Ldnge: 37 cm

. Breite: 1,5 cm

i

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm o6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geraten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Obojek pro domaci mazlicky je popruh, ktery se nosi kolem krku psa nebo kocky. PouZiva se predevsim k uchyceni Siitirky, zavéSeni prikazu nebo
jako dekorace. Dodéava se v riznych velikostech, barvach a vzorech, aby co nejlépe vyhovoval potiebam a Zivotnimu stylu zvitete.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  DPfed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.

®  Pred pouZitim zkontrolujte, zda miska nema ostré hrany, které by mohly zvife zranit.

®  Limec by nemél byt prili§ volny ani pFilis tésny. Spravné zvolena velikost umoZziuje snadné vloZeni dvou prsti mezi krk zvifete a obojek,
coZ zajiStuje pohodli pfi noSeni.

®  Poskozené nebo opotiebované obojky mohou zptisobit podrazdéni nebo nemusi byt dostatecné odolné. Stav obojku pravidelné kontrolujte
a v pripadé potieby jej vymérite za novy.

®  Doprejte svému mazlickovi odpocinek od obojku, zv1asté kdyZ spi nebo doma. Neustalé noSeni mtize vést k tfeni nebo vypadavani vlast.

®  Pokud mate malého mazlicka, pravidelné kontrolujte obvod obojku a podle toho jej upravujte, aby nezpisoboval tlak, kdyzZ zvite roste.

®  TFdlii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vZdy pouZivén tak, jak je ur€en

3. TECHNICKE UDAJE

e Vyrobeno z odolného materialu

e  Regulace limce pomoci plastové prezky

e  Upevnéni pomoci plastové spony

e  Ma misto pro pripevnéni voditka

e Nezptisobuje odérky pokozky a umoziiuje ji dychat

e Minimalni délka: 26 cm

e  Maximalni délka: 37 cm

e  Sitka: 1,5 cm

i

TIPY A INFORMACE TYKAJiICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto urCené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez ptedchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Un collier pour animaux de compagnie est une sangle portée autour du cou d'un chien ou d'un chat. Il est principalement utilisé pour attacher un tour
de cou, accrocher un badge d'identification ou comme décoration. Il existe en différentes tailles, couleurs et motifs pour s'adapter au mieux aux
besoins et au mode de vie de I'animal.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Avant utilisation, vérifiez que le bol ne présente pas d'arétes vives qui pourraient blesser l'animal.

® Le col ne doit étre ni trop lache ni trop serré. La taille correctement sélectionnée permet d'insérer facilement deux doigts entre le cou de
I'animal et le collier, ce qui assure un confort de port.

® Les colliers endommagés ou usés peuvent provoquer une irritation ou ne pas étre suffisamment durables. Vérifiez réguliérement I'état du
collier et remplacez-le par un neuf si nécessaire.

®  Donnez a votre animal une pause du collier, surtout lorsqu'il dort ou a la maison. Un port constant peut entrainer des frottements ou une
perte de cheveux.

®  Sivous avez un jeune animal, vérifiez réguliérement la circonférence du collier et ajustez-le en conséquence pour éviter qu'il ne provoque
une pression a mesure que l'animal grandit.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

®  [e produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e  Fabriqué en matériau résistant

e  Ajustement du collier avec une boucle en plastique

e  Fixé avec un clip en plastique

e Il a un endroit pour attacher une laisse

e Il ne provoque pas d'abrasions sur la peau et lui permet de respirer

e  Longueur minimale : 26 cm

e  Longueur maximale : 37 cm

. Largeur : 1,5 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiéere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un collare per animali domestici é una cinghia indossata attorno al collo di un cane o di un gatto. Viene utilizzato principalmente per attaccare un
cordino, appendere un badge identificativo o come decorazione. E disponibile in varie dimensioni, colori e fantasie per adattarsi al meglio alle
esigenze e allo stile di vita dell'animale.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Prima dell'uso verificare che la ciotola non presenti spigoli vivi che potrebbero ferire I'animale.

® Tl colletto non dovrebbe essere né troppo largo né troppo stretto. La dimensione opportunamente selezionata consente di inserire facilmente
due dita tra il collo dell'animale e il collare, garantendo il massimo comfort.

® ] collari danneggiati o usurati possono causare irritazione o potrebbero non essere sufficientemente resistenti. Controllare regolarmente lo
stato del collare e, se necessario, sostituirlo con uno nuovo.

®  Concedi al tuo animale domestico una pausa dal collare, soprattutto quando dorme o a casa. L'uso costante puo causare sfregamenti o
perdita di capelli.

®  Se hai un animale domestico giovane, controlla regolarmente la circonferenza del collare e regolala di conseguenza per evitare che causi
pressione man mano che 1'animale cresce.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® [l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATT TECNICI

e  Realizzato in materiale resistente

e  Regolazione del colletto tramite fibbia in plastica

e  Fissato con una clip di plastica

e  Ha un posto per attaccare un guinzaglio

e  Non provoca abrasioni alla pelle e le permette di respirare

e  Lunghezza minima: 26 cm

e  Lunghezza massima: 37 cm

e Larghezza: 1,5 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto é conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un collar para mascotas es una correa que se coloca alrededor del cuello de un perro o un gato. Se utiliza principalmente para sujetar un cordén,
colgar una tarjeta de identificacién o como decoracién. Viene en varios tamaiios, colores y estampados para adaptarse mejor a las necesidades y
estilo de vida del animal.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.
®  Antes de su uso, comprobar que el cuenco no tiene bordes cortantes que puedan herir al animal.

® El cuello no debe quedar ni demasiado flojo ni demasiado apretado. El tamaiio seleccionado correctamente permite insertar facilmente dos
dedos entre el cuello del animal y el collar, lo que garantiza la comodidad de uso.

®  Los collares dafiados o desgastados pueden causar irritacién o no ser lo suficientemente duraderos. Compruebe peri6dicamente el estado
del collar y sustitiiyalo por uno nuevo si es necesario.

®  Dale a tu mascota un descanso del collar, especialmente cuando duerme o estd en casa. El uso constante puede provocar rozaduras o caida
del cabello.

®  Si tiene una mascota joven, verifique la circunferencia del collar con regularidad y ajtistela en consecuencia para evitar que ejerza presion a
medida que la mascota crece.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).
®  Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

Hecho de material duradero

Ajuste del cuello con hebilla de plastico.

Sujetado con un clip de pléstico.

Tiene un lugar para sujetar una correa.

No provoca abrasiones en la piel y le permite respirar.
Longitud minima: 26 cm

Longitud maxima: 37 cm

Ancho: 1,5 cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

® El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
ar El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos

europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een halsband voor huisdieren is een riem die om de nek van een hond of kat wordt gedragen. Het wordt vooral gebruikt om een lanyard aan te
bevestigen, een ID-badge op te hangen of als decoratie. Het is verkrijgbaar in verschillende maten, kleuren en patronen om het beste bij de behoeften
en levensstijl van het dier te passen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Controleer voor gebruik of de kom geen scherpe randen heeft die het dier kunnen verwonden.

De halsband mag niet te los of te strak zitten. Met de juiste maat kunnen twee vingers gemakkelijk tussen de nek van het dier en de
halsband worden gestoken, wat draagcomfort garandeert.

Beschadigde of versleten halsbanden kunnen irritatie veroorzaken of zijn mogelijk niet duurzaam genoeg. Controleer regelmatig de staat
van de halsband en vervang deze indien nodig door een nieuwe.

Geef uw huisdier een pauze van de halsband, vooral tijdens het slapen of thuis. Voortdurend dragen kan leiden tot schuren of haaruitval.

Als u een jong huisdier heeft, controleer dan regelmatig de omtrek van de halsband en pas deze dienovereenkomstig aan om te voorkomen
dat deze druk veroorzaakt naarmate het huisdier groeit.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Gemaakt van duurzaam materiaal

Kraagverstelling met een kunststof gesp

Bevestigd met een kunststof clip

Er is een plek om een riem te bevestigen

Het veroorzaakt geen schaafwonden aan de huid en laat deze ademen
Minimale lengte: 26 cm

Maximale lengte: 37 cm

Breedte: 1,5 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv

eller hilsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Ett djurhalsband &r ett band som bérs runt halsen pa en hund eller katt. Den anvénds framst for att fasta en rem, hdnga upp en ID-bricka eller som
dekoration. Den finns i olika storlekar, farger och monster for att bést passa djurets behov och livsstil.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

® Kontrollera fore anvandning att skdlen inte har vassa kanter som kan skada djuret.

®  Kragen ska inte vara for 16s eller for tight. Rétt vald storlek gor att tva fingrar enkelt kan foras in mellan djurets hals och halsband, vilket
sakerstéller barkomfort.

®  Skadade eller slitna kragar kan orsaka irritation eller kanske inte ar tillrackligt hallbara. Kontrollera regelbundet kragens skick och byt ut
den mot en ny vid behov.

®  Ge ditt husdjur en paus fran halsbandet, speciellt nar du sover eller hemma. Konstant barande kan leda till skav eller haravfall.

®  Om du har ett ungt husdjur, kontrollera omkretsen pa halsbandet regelbundet och justera det darefter for att forhindra att det orsakar tryck
ndr husdjuret vixer.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt

®  Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt

3. TEKNISKA DATA

e  Tillverkad av slitstarkt material

e  Kragejustering med ett plastspanne

e  Fists med en plastklamma

e  Den har en plats for att fasta ett koppel

e  Det orsakar inte skavsar pa huden och later den andas

e  Min ldngd: 26 cm

e  Max ldngd: 37 cm

e Bredd: 1,5cm

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gér
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora dandringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|

ywx ) {wn 1 TV vyela.

1. EPAPMOT'H KAI ITEPIT'PA®H THX YYXKEYHY

"Eva KOAGPO KATOKiS10V {HoV gival éva Aoupi TToL POPLETAL YOP® OO TO AXLHO EVOG GKVUAODL 1} HIAG YATOG. XPIOTHOTOLELTAL KLPI®G Yo TNV
TomoBETnomn KopSovioy, TNV avapTnoT €VOG OTHATOG TAVTOTNTAG 1) WG Slakoapnon. Awatifeton oe Sidpopa peyedn, ypopata Ko oxédia yio va
Toupladel KaADTEPA OTIG AVAYKEG KOL TOV TPOTIO {mNG ToL {Hov.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

®  T[Ipwv xpnolponooete 10 mpoidv, SafAoTE TPOTEKTIKA OLTO TO eyXEPidlo XprioNG.

®  TIpw amo Tt Xprion, EAEYETe OTL To PTIOA Sev el aypnpég Gkpeg mov Ba propovoav va BAdyouy to {Ko.

® O yokdg Sev mpémel va givar moAD XaAapog 1} TOAD 0@ixTo6. To 6moTa emAegypévo péyebog emTpEneL TNV EVKOAN el0aywyn §V0 SOKTOAWY
HETAEL TOL AP0V TOL {MOL KA1 TOL YIHKA, YEYOVOG IOV £EXGQAAILEL Gveon oTn Xpron.

®  To KATEOTPAHHEVA I POOPHEVA YIOKG HTTOPEL VX TIPOKOAETOLY peBIOO 1 Vo PNV elvan apKeTd avBekTikd. EAéyyete TOKTIKG TV
KOTAOTOOT] TOV YIOKK KOL OVTIKATROTIOTE TO HE VEO €GV XpELBleETAL.

®  A®OTE 0TO KATOWKIOWO 00G éva SIGAEI A aTIO TO KOAGPO, €181KG OTav Kotpdton 1 oTo omitt. H ouvexng xprion pnopel va odnynaoet oe
TPIKOMTWOT 1) TPLXOTTROOT).

®  Edv éyete éva veapO KATOIKIB0, V& EAEYXETE TAKTIKA TNV MEPLPEPELX TOV YIOKK KOL VO TO TIPOCUPHOLETE AVAAOYX YIX VX PNV TIPOKOAEL
Tiieon KaB®G T0 KATOKIS0 peEyaA®VEL

®  DuAGETE TO AAOLHLVOXAPTO TIOL XPTIOLHOTIOLEITAN 0TI CLUOKELAOIX TOL TIPOIOVTOG HAKPLY oo sl (LTdpyEL Kivéuvog ao@uiag).

®  Befowbeite 611 Ta LAIKG cuoKeLOGIOG Sev agrvovTal Xwpig emiffAeym. Ta moudid pnopet va apyicovy va naifovv padi Toug, KATL ov givat
emkivéuvo

®  To mpoidv TIPETEL IAVTA VO XPT|CLHOTIOLEITAL OTIMG TIPOOPILETAL

3. TEXNIKA YTOIXEIA

e  Kartaokevaopévo and avhektikd bAKO

e POBp0OM yIOK& pE TAAOTIKT] OYKPAQQ

e YTEPEMVETAL PE TANOTIKO KA

o Awxbétel Béon yx va otepepoete éva Aovpl

e Agev ipokaAel eEKOOPEG 0TO SEPHA KAL TOV EMTPETEL VA AVATIVEEL

e  EA&yloto pnkog: 26 cm

e  Méyoto pnkog: 37 cm

e  [IAd&tog: 1,5cm

i

XYMBOYAEZX KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN X Y>XKEYAXIQN

H cuokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT A0 PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VXX amoppLeBovV OTo TOTIKO 0OG KEVTPO
aVOKUKA®GTG.

To xpnoipomomnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG ATMOPPLLHAT®Y IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTkd pe TOV TPOTO amOPPWYMG EVOG XPT|O1HOTION HEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEio TOL SOV 1) TG
TIOANG. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATIATHTELG TV OXETIKQOV EVPOTATKAOV KAl €BVIK®V 08Nyl®dV TIov 10}0oLY yix ovtd. To
TIPOIOV TIAT|POL TIG EVPOTIATKEG KAl EBVIKEG AMALTHOELG YIX TNV AGOPAAELN GUOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Alatnpovpe To Sikalopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Keipievo, To ox€S10 Kot Ta TeXVIKE Se50pEVH TOU TIPOIOVTOG XWPIg IpogIdonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un zgarda pentru animale de companie este o curea purtata la gatul unui caine sau al unei pisici. Este folosit in principal pentru a atasa un snur,
pentru a atarna o insignd de identitate sau ca decor. Vine in diferite dimensiuni, culori si modele pentru a se potrivi cel mai bine nevoilor si stilului de
viatd al animalului.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Tnainte de a utiliza produsul, vi rugdm si cititi cu atentie acest manual de utilizare.
e Tnainte de utilizare, verificati ca bolul si nu aibd margini ascutite care ar putea rani animalul.

®  Gulerul nu trebuie sa fie prea sldbit sau prea strans. Marimea selectatad corect permite introducerea cu usurinta a doud degete ntre gatul
animalului si guler, ceea ce asigura confortul la purtare.

®  Gulerele deteriorate sau uzate pot provoca iritatii sau pot sa nu fie suficient de durabile. Verificati regulat starea gulerului si Inlocuiti-1 cu
unul nou daca este necesar.

®  Ofera animalului tau o pauza de la guler, mai ales cand doarme sau acasa. Purtarea constantd poate duce la frecare sau caderea parului.

®  Dacad aveti un animal de companie tanar, verificati in mod regulat circumferinta gulerului si ajustati-1 in consecinta pentru a preveni

presiunea pe masura ce animalul de companie creste.
®  DPistrati folia folositda in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

Fabricat din material rezistent

Ajustare guler cu catarama din plastic

Fixat cu o clema de plastic

Are un loc pentru a atasa o lesa

Nu provoaca abraziuni ale pielii si 1i permite sd respire
Lungime minima: 26 cm

Lungime maxima: 37 cm

Latime: 1,5 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
[ ) Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

ar Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.



PT

Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Uma coleira para animais de estimacédo é uma alca usada no pescoco de um cdo ou gato. E usado principalmente para prender um corddo, pendurar
um cracha de identificagdo ou como decoragdo. Ele vem em vérios tamanhos, cores e padrdes para melhor atender as necessidades e estilo de vida do

animal.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

®  Antes de usar, verifique se a tigela ndo possui arestas vivas que possam machucar o animal.

® A golando deve ser muito larga nem muito apertada. O tamanho corretamente selecionado permite que dois dedos sejam facilmente
inseridos entre o pescoco e a coleira do animal, o que garante conforto de uso.

®  (oleiras danificadas ou gastas podem causar irritacdo ou ndo serem duraveis o suficiente. Verifique regularmente o estado da coleira e
substitua-a por uma nova, se necessario.

® Dé ao seu animal uma folga da coleira, principalmente quando estiver dormindo ou em casa. O uso constante pode causar friccdo ou queda
de cabelo.

®  Se vocé tem um animal de estimagdo jovem, verifique regularmente a circunferéncia da coleira e ajuste-a de acordo para evitar que cause
pressao a medida que o animal cresce.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

e  Feito de material durdvel

e Ajuste de colarinho com fivela de plastico

e  Preso com um clipe de plastico

e  Tem um lugar para prender uma coleira

e  Nao causa escoria¢des na pele e permite que ela respire

e  Comprimento minimo: 26cm

e  Comprimento maximo: 37cm

e  Largura: 1,5cm

i

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informag®es sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto esta em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHH/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

HammiHuKbT 3a AOMalIHKU ]'I}OGI/IML[I/I € KaulIllKa, HOCeHa OKOJIO BpaTa Ha Kyue WU KOTKa. M3non3Ba ce 11aBHO 3a 3aKperiBaHe Ha PEMBK, 3aKauaHe Ha
I/IAEHTI/IQ)I/IKaLlI/IOHeH 6&,{[)}( WK KaTo JieKopaLus. Hpe,qnara Ce B pa3/IMYHU pa3Mepu, LIBETOBE U IIapKH, 3a /ia OTroBaps Haﬁ-AO6pe Ha HY>XJuTe U
HauMHa Ha >KWBOT Ha JKUBOTHOTO.

2. UHCTPYKIINH 3A BE3OINTACHOCT

IIpesu fa U3MI0/13BaTe IPOAYKTA, MOJIS, IpOYeTeTe BHUMATeIHO TOBAa PHKOBOJCTBO 3a MOTPeOUTeIs.
ITpepu yrioTpeba npoBepeTe Ja/y Kyrara HiMa oCTpH pb0oBe, KOMTO O1Xa MOIVIM [ja HApaHST KMUBOTHOTO.

Slkara He TpsibBa /ia e TBHp/e x1abaBa WM MpeKasieHo cTerHara. I1paBUIHO MofOpaHUST pa3Mep M03BOJIsBa JIECHO BKapBaHe Ha /jBa
TIPBCTa MeJKZ[y Bpara Ha KUBOTHOTO U HAIlIMMHHUKA, KOETO rapaHTHpa KOM(OpT Ipy HOCeHe.

IToBpefeHUTe UM U3HOCEHH SIKM MOTarT Jja IPUUMHAT pasHeHe WU [a He ca JOCTaTbYHO M3JPbKINBU. [IpoBepsiBaiiTe pejoBHO
CBCTOSIHMETO Ha HalllMMHMKa ¥ IO CMeHeTe C HOB, aKO € HeoOXo/1Mo.

[atiTe Ha Baluust AoMailieH JiF0OMMel] TIOUMBKA OT HAIIMMHUKA, 0COOEHO KOraTo CITH WM Y ioMa. [I0CTOSSHHOTO HOCeHe MOXKe /a [I0Bejie /10
TIPOTPUBaHe WM 3aryba Ha Koca.

Axo vmare mMjaJi ioMailieH JirobrUMerl, IpoBepsiBaiiTe pefl0OBHO 0OMKO/IKATa Ha HAIIIMMHUKA ¥ TO PEry/IHpaiiTe 10 ChOTBETHUSI HauMH, 3a /ja
TIPeIOTBPATUTE HATUCK, JOKATO JJOMAILIHUAT JI00UMeL] pacTe.

[Tazete (bOJII/IOTO, HW3I10/I3BAaHO B OIIaKOBKATa Ha IIPOAyKTa, [iajley OT Jela (I/IMa OINaCHOCT OT 3a,quuaBaHe).
YBEPETE Ce, Ue OraKOBbUHUTE MaTepraii He Ca OCTaBeHU 6e3 HazJ30p. ,E[euaTa MOrar [a 3aro4vHar Ja Ch Urpasdr C TdX, KO€TO € OIlaCHO

TTpoayKTHT BUHArH TpsiOBa /i@ Ce M3I0/I13Ba M0 MpejHa3HaYeHre

3. TEXHUYECKHW JAHHAN

ar

V3paboTeH OT U3APHKIMB MaTepHasl

PerynupaHe Ha sikaTa € 1j1lacTMacoBa Karapama

3akoryaBa ce C [71aCTMacoBa LIUIIKa

Vima msicTo 3a 3aKpelnBaHe Ha KauIlka

He nprunHsBa 0)Ky/IBaHUs Ha Ko)kaTa U 1 103BoJIsABa Jja Jullia
MuHuMasHa Ab/DKUHA: 26 cm

MakcrumarnHa fib/DkuHa: 37 cM

[Myvpuna: 1.5cm

CBbBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/TEHUE HA M3ITO/I3BAHY OITAKOBKH

OmnaxkoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaivi, KOUTO Morar fa 61),£[EIT W3XBBPJICHW B MeCTHHA LJEHTHD 3a PeliMK/INpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuas TpsibBa fja Ob/je rpeaieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/IbLH, OTIPeJeieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce MPeJjoCTaBs OT OBIMHCKaTa UK rpajicka ciy>k6a. To3u mpoayKT
OTroBapsi Ha M3MCKBAHUSATA HAa CHOTBETHUTE eBPOIeHCKH 1 HAL[IOHATHY AVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACST 3a Hero. [IpofyKThT oTroBapst
Ha eBpOIeHCKUTe U HallMOHAIHU W3MCKBaHMUs 32 6@30MacHOCT Ha ypeuTe U MPOJYKTUTe.

3ara3BaMe CH TIPaBOTO Jja TIPABUM NIPOMEHH B TEKCTa, Ju3aiiHa U TeXHUYeCKHTe JaHHU Ha MPOAyKTa 0e3 mpeaynpexaeHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kedvtelésbdl tartott nyakorv egy kutya vagy macska nyakaban viselhet§ szij. Féleg zsinér rogzitésére, igazolvany felakasztasara vagy
dekoraciéként szolgal. Kiilonbz6 méretekben, szinekben és mintakban kaphato, hogy a legjobban megfeleljen az éllat igényeinek és életmddjanak.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatot.

®  Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a télnak nincsenek-e éles szélei, amelyek megsérthetik az allatot.

® A gallér nem lehet tul laza vagy tul szoros. A megfelel6en megvélasztott méret lehet6vé teszi, hogy két ujj konnyen beilleszthet6 az allat
nyaka és a nyakorv kozé, ami biztositja a viselési kényelmet.

® A sériilt vagy kopott gallér irritdciét okozhat, vagy nem elég tartds. Rendszeresen ellenérizze a nyakorv allapotét, és sziikség esetén
cserélje ki djra.

®  Adjon kis sziinetet kedvencének a nyakorvtél, kiilondsen alvas kozben vagy otthon. A folyamatos viselés kidorzsol6déshez vagy
hajhullashoz vezethet.

®  Ha fiatal kedvence van, rendszeresen ellendrizze a nyakorv keriiletét, és ennek megfelel6en allitsa be, hogy ne okozzon nyomast a kiséllat
novekedése soran.

® A termék csomagolasaban hasznalt féliét tartsa tavol a gyermekekt6! (fulladasveszély all fenn).

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszeriien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e Tartés anyagbol késziilt

e  Gallér allitds miianyag csattal

e  Mianyag kapoccsal rogzitve

e Van egy hely a péraz rogzitésére

e  Nem okoz horzsolast a béron, és hagyja 1élegezni

e  Minimalis hossz: 26 cm

e  Maximalis hossz: 37 cm

e  Szélesség: 1,5 cm

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasdra vonatkoz6 informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitdsanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.



DK

Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Et keeledyrshalsbénd er en rem, der beres om halsen pé en hund eller kat. Det bruges hovedsageligt til at fastgere en snor, henge et ID-skilt eller
som dekoration. Den kommer i forskellige stgrrelser, farver og megnstre, der passer bedst til dyrets behov og livsstil.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Fgr brug skal du kontrollere, at skalen ikke har skarpe kanter, der kan skade dyret.

® Kraven md ikke vere for lgs eller for stram. Korrekt valgt sterrelse gor, at to fingre nemt kan fores ind mellem dyrets hals og halsband,
hvilket sikrer beerekomfort.

® Beskadigede eller slidte kraver kan forarsage irritation eller er maske ikke holdbare nok. Kontroller kraven regelmeessigt og udskift den
med en ny, hvis det er ngdvendigt.

®  Giv dit keeledyr en pause fra halsbandet, iser nar du sover eller derhjemme. Konstant slid kan fgre til gnav eller hartab.

®  Hvis du har et ungt keeledyr, skal du jeevnligt kontrollere omkredsen af halsbandet og justere det i overensstemmelse hermed for at
forhindre, at det forarsager pres, nar keledyret vokser.

® Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra bern (der er risiko for kvaelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

®  Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

o  Fremstillet af slidsteerkt materiale

e  Kravejustering med et plastikspende

e  Fastggres med en plastikclips

e  Den har et sted at fastggre en snor

e Det forarsager ikke hudafskrabninger og lader den ande

e  Min leengde: 26 cm

e  Max lengde: 37 cm

e  Bredde: 1,5 cm

i

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os ret til at foretage @ndringer i produktets tekst, design og tekniske data uden varsel.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Obojok pre domdce zvieratd je popruh, ktory sa nosi okolo krku psa alebo macky. PouZiva sa najma na pripevnenie Sntirky, zavesenie preukazu alebo
ako dekorécia. Dodava sa v roznych vel'kostiach, farbach a vzoroch, aby ¢o najlepsie vyhovoval potrebam a Zivotnému Stylu zvierat'a.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

®  Pred pouZitim skontrolujte, ¢i miska nema ostré hrany, ktoré by mohli zvieratu ubliZit'.

®  Golier by nemal byt prili§ voI'ny ani prilis tesny. Spravne zvolena vel’kost umoziuje I'ahké vloZenie dvoch prstov medzi krk zvierata a
obojok, ¢o zaistuje pohodlie pri noseni.

®  Poskodené alebo opotrebované obojky mozZu sposobit’ podrazdenie alebo nemusia byt dostatocne odolné. Pravidelne kontrolujte stav
obojku a v pripade potreby ho vymeiite za novy.

®  Doprajte svojmu milacikovi oddych od obojku, najméa ked’ spi alebo doma. Neustale nosenie mo6ze viest' k odieraniu alebo vypadavaniu
vlasov.

® Ak méte mladého domaceho maznacika, pravidelne kontrolujte obvod obojku a podl'a toho ho upravte, aby ste zabranili tomu, aby
sposoboval tlak, ked’ zviera rastie.

®  F6liu pouzitd v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mozZu zacat hrat’, o je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vzdy pouZivat podl'a urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

e Vyrobené z odolného materialu

e  Reguldcia goliera pomocou plastovej pracky

e  Zapinanie na plastovi sponu

e  Ma miesto na pripevnenie voditka

e Nespdsobuje odreniny na pokozke a umoziuje jej dychat

e Minimélna di?ka: 26 cm

e Maximélna dfZka: 37 cm

e Sirka: 1,5cm

i

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurépskych a ndrodnych smernic, ktoré sa naii vztahuju.
Vyrobok splila eur6pske a ndrodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Lemmikkien kaulapanta on koiran tai kissan kaulassa kaytettdvd hihna. Sitd kdytetddn pddasiassa kaulanauhan kiinnittdmiseen, henkildtunnuksen
ripustamiseen tai koristeena. Sitd on saatavilla eri kokoisina, véreind ja kuvioina, jotka sopivat parhaiten eldimen tarpeisiin ja eldméntyyliin.

2. TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen kuin kaytét tuotetta, lue tdma kayttoohje huolellisesti.

®  Tarkista ennen kdyttod, ettei kulhossa ole terdvia reunoja, jotka voisivat vahingoittaa eldinta.

®  Kaulus ei saa olla liian 16ysé tai liian tiukka. Oikein valittu koko mahdollistaa kahden sormen helpon tyontdmisen eldimen kaulan ja
kauluksen viliin, mikd varmistaa kayttomukavuuden.

®  Vaurioituneet tai kuluneet kaulukset voivat aiheuttaa drsytysté tai eivét valttdmatté ole tarpeeksi kestavid. Tarkista kauluksen kunto
saannollisesti ja vaihda se tarvittaessa uuteen.

®  Anna lemmikkillesi tauko kaulapantasta, etenkin nukkuessaan tai kotona. Jatkuva kaytto voi johtaa hiertymiseen tai hiustenldht6on.

®  Jos sinulla on nuori lemmikki, tarkista kauluksen ympéarysmitta sdannollisesti ja sddda sitd vastaavasti, jotta se ei aiheuta painetta lemmikin
kasvaessa.

®  Pidd tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkié niilld, mikd on vaarallista

® Tuotetta tulee aina kéyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

e Valmistettu kestdvastd materiaalista

e  Kauluksen sddté muovisoljella

e  Kiinnitetddn muovikiinnikkeella

e  Siind on paikka hihnan kiinnittdmiseen

e  Se ei aiheuta hankausta iholle ja antaa sen hengittaa

e  Minimi pituus: 26 cm

e  Max pituus: 37 cm

. Leveys: 1,5 cm

i

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaéén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidatdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Naminio gyviino antkaklis — tai dirZelis, neSiojamas ant Suns ar katés kaklo. Jis daugiausia naudojamas dirZeliui pritvirtinti, ID Zenkleliui pakabinti
arba kaip dekoracija. Jis yra jvairiy dydZiy, spalvy ir rasty, kad geriausiai atitikty gyviino poreikius ir gyvenimo biida.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  Prie§ naudodami patikrinkite, ar dubuo neturi astriy krasty, galinciy suZeisti gyviina.

®  Apykaklé neturi biiti per laisva ar per stipri. Tinkamai parinktas dydis leidZia lengvai jkiSti du pirStus tarp gyviino kaklo ir antkaklio, o tai
uztikrina dévéjimo patoguma.

®  PaZeisti arba susidévéje antkakliai gali sudirginti arba biiti nepakankamai patvariis. Reguliariai tikrinkite antkaklio biikle ir, jei reikia,
pakeiskite nauju.

®  Suteikite savo augintiniui pertrauka nuo antkaklio, ypa¢ miegant ar namuose. Nuolatinis neSiojimas gali sukelti plauky slinkima arba
slinkima.

®  Jei turite jaung augintinj, reguliariai tikrinkite antkaklio perimetra ir atitinkamai sureguliuokite, kad gyviinui augant nekilty spaudimo.

®  Produkto pakuotéje naudojama folijq laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

Pagaminta i$ patvarios medZiagos
Apykaklés reguliavimas plastikine sagtimi
Tvirtinama plastikine segtuku

Yra kur pritvirtinti pavadélj

Jis nebraizo odos ir leidZia jai kvépuoti
Minimalus ilgis: 26 cm

Maksimalus ilgis: 37 cm

Plotis: 1,5 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

® Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
ar Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamuy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Majdzivnieka kaklasiksna ir siksna, ko nésa ap kaklu suni vai kaki. To galvenokart izmanto Stropes piestiprinasanai, ID nozimites piekarinaSanai vai
ka dekoraciju. Tas ir pieejams dazados izméros, krasas un rakstos, lai vislabak atbilstu dzivnieka vajadzibam un dzivesveidam.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotdja rokasgramatu.
®  Pirms lietoSanas parbaudiet, vai blodinai nav asu malu, kas varétu kaitét dzivniekam.

®  Apkakle nedrikst biit parak valiga vai parak cieSa. Pareizi izvéléts izmeérs lauj viegli ievietot divus pirkstus starp dzivnieka kaklu un
apkakli, kas nodroSina valkasanas komfortu.

® Bojatas vai nodiluSas apkakles var izraisit kairinajumu vai var nebfit pietiekami izturigas. Regulari parbaudiet apkakles stavokli un, ja
nepiecieSams, nomainiet to ar jaunu.

®  Atbrivojieties no apkakles, it Ipasi gulot vai majas. Pastaviga valkasana var izraisit matu berzi vai izkriSanu.

®  Jajums ir jauns majdzivnieks, regulari parbaudiet apkakles apkartméru un attiecigi noreguléjiet to, lai majdzivniekam augot neizraisitu
spiedienu.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).
®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Izgatavota no izturiga materiala

Apkakles reguléSana ar plastmasas spradzi
Stiprinams ar plastmasas klipsi

Tam ir vieta, kur piestiprinat pavadu

Tas neizraisa adas nobrazumus un Jauj tai elpot
Minimalais garums: 26 cm

Maksimalais garums: 37 cm

Platums: 1,5 cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

® Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
ar Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Lemmiklooma kaelarihm on rihm, mida kantakse koera v6i kassi kaelas. Seda kasutatakse peamiselt kaelapaela kinnitamiseks, ID-margi
riputamiseks voi kaunistuseks. Seda on erinevates suurustes, vdrvides ja mustrites, et see vastaks kdige paremini looma vajadustele ja elustiilile.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&dbi.
®  Enne kasutamist kontrolli, et kaussil ei oleks teravaid servi, mis voiksid loomale haiget teha.

®  Kaelus ei tohiks olla liiga 15tv ega liiga pingul. Oigesti valitud suurus vdimaldab kaks sérme hdlpsasti looma kaela ja kaelarihma vahele
pista, mis tagab kandmismugavuse.

®  Kahjustatud voi kulunud kaelarihmad voivad pdhjustada &rritust voi ei pruugi olla piisavalt vastupidavad. Kontrollige regulaarselt krae
seisukorda ja vajadusel asendage see uuega.

®  Andke oma lemmikloomale kaelarihmast puhkust, eriti magades vdi kodus. Pidev kandmine vdib pdhjustada hddrdumist voi juuste
véljalangemist.

®  Kui teil on noor lemmikloom, kontrollige regulaarselt kaelarihma iimbermodtu ja reguleerige seda vastavalt, et see ei tekitaks
lemmiklooma kasvades survet.

®  Hoidke toote pakendis kasutatud foolium lastele kattesaamatus kohas (Iambumisoht).
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik

® Toodet tuleb alati kasutada ettenahtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

Valmistatud vastupidavast materjalist

Kaelarihma reguleerimine plastikpandlaga
Kinnitatakse plastikklambriga

Sellel on koht rihma kinnitamiseks

See ei pohjusta nahale marrastusi ja laseb sellel hingata
Minimaalne pikkus: 26 cm

Maksimaalne pikkus: 37 cm

Laius: 1,5 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

. Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
ar Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus vdi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdatame endale diguse teha toote tekstis, kujunduses ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Opvratnica za hiSne ljubljencke je trak, ki ga pes ali macka nosi okoli vratu. Uporablja se predvsem za pritrditev vrvice, obeSanje identifikacijske
znacke ali kot okras. Na voljo je v razli¢nih velikostih, barvah in vzorcih, ki najbolje ustrezajo potrebam in Zivljenjskemu slogu Zivali.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski prirocnik.

®  Pred uporabo preverite, da posoda nima ostrih robov, ki bi lahko poskodovali Zival.

®  Ovratnica ne sme biti preohlapna ali pretesna. Pravilno izbrana velikost omogoca enostavno vstavljanje dveh prstov med vrat Zivali in
ovratnico, kar zagotavlja udobje pri noSenju.

®  Poskodovane ali obrabljene ovratnice lahko povzrocijo draZenje ali morda niso dovolj trpeZne. Redno preverjajte stanje ovratnice in jo po
potrebi zamenjajte z novo.

®  Dajte svojemu hiSnemu ljubljencku odmor od ovratnice, Se posebej med spanjem ali doma. Nenehno noSenje lahko povzroc¢i drgnjenje ali
izpadanje las.

e (e imate mladega hisnega ljubljencka, redno preverjajte obseg ovratnice in ga ustrezno prilagodite, da preprecite pritisk, ko hi$ni
ljubljencek raste.

®  Folijo, uporabljeno v embalazi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno

®  [zdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

e Iz trpeZnega materiala

e  Nastavitev ovratnika s plasti¢no zaponko

e  Pritrjeno s plasti¢no sponko

e Ima prostor za pritrditev povodca

e  Ne povzroca odrgnin na koZi in ji omogoca dihanje

e  NajmanjSa dolZina: 26 cm

e  Najvecja dolzina: 37 cm

e Sirina: 1,5cm

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é
do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is strap é collar peatai a chaitear timpeall muineal madra né cat. Uséidtear go priomha é chun lanyard a cheangal, suaitheantas aitheantais a
chrochadh né mar mhaisitichan. Tagann sé i méideanna, dathanna agus patrtiin éagstla chun freastal is fearr ar riachtanais agus stil mhaireachtéla an
ainmhi.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula n-tusédideann tud an tairge, 1éigh an ldamhleabhar tsaideora seo go ctiramach.
® Roimh usaid, seiceail nach bhfuil imill ghéar ar an mbabhla a d'fhéadfadh an t-ainmhi a ghorta.

®  Nior chéir go mbeadh an collar ré-scaoilte né r6-daingean. Ceadaionn méid a roghnaiodh go cui dhd mhéar a chur isteach go héasca idir
muinedl an ainmhi agus an collar, rud a chinntionn compord caitheamh.

® D'fhéadfadh coiléir millte né caite a bheith ina gctiis le greannt n6 b'théidir nach mbeidh siad buan go leor. Seicedil riocht an choiléar go
rialta agus cuir ceann nua ina ionad mas ga.

®  Tabhair sos 6n collar do do pheata, go hdirithe nuair a bhionn ti ag codladh n6 sa bhaile. D'fhéadfadh go dtiocfadh caillteanas gruaige né6
ruaigeadh as caitheamh seasta.

®  Ma ta peatai 6g agat, seicedil imline an choiléar go rialta agus é a choigeartt da réir sin chun é a chosc 6 bhri mar a fhasann an peatai.
® (Coinnigh an scragall a Uséidtear i bpacdistit an téirge ar shitl 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).
®  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach

®  Ba cheart an tdirge a tsaid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

Déanta as abhar durable

Coigeartti collar le bticla plaisteach

Fastened le gearrthég plaisteach

T4 ait aige chun iall a cheangal

Ni chuireann sé faoi deara abrasions ar an gcraiceann agus ceadaionn sé a breathe
Fad iosta: 26cm

Fad uasta: 37cm

Leithead: 1.5cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
[ ] T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

ar Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas téirge usaidte a dhidscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus naisitinta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tirge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Kullar tal-annimali domesti¢i huwa ¢inga li tintlibes madwar l-ghonq ta 'kelb jew qattus. Jintuza princ¢ipalment biex iwahhal lanyard, hang badge tal-
ID jew bhala dekorazzjoni. Jigi f'diversi dagsijiet, kuluri u mudelli biex jagbel l-ahjar ghall-bzonnijiet u l-istil tal-hajja tal-annimal.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Qabel l-uzu, iccekkja li l-iskutella ma jkollhiex truf li jaqtghu li jistghu jweggghu lill-annimal.

® 1.-ghonq m'ghandux ikun laxk wisq jew issikkat wisq. Id-daqs maghzul sewwa jippermetti li zewg swaba’ jiddahhlu fa¢ilment bejn 1-ghonq
tal-annimal u I-ghongq, li jizgura kumdita tal-ilbies.

®  Ghenugq bil-hsara jew li jintlibsu jistghu jikkawzaw irritazzjoni jew jistghu ma jkunux dejjiema bizzejjed. I¢¢ekkja 1-kundizzjoni tal-ghong
regolarment u tibdilha b'wahda gdida jekk mehtieg.

®  Aghti l-pet tieghek waqfa mill-ghonq, spe¢jalment meta torqod jew id-dar. Liebes kostanti jista 'jwassal ghal chafing jew telf ta' xaghar.

®  Jekk ghandek pet zghir, i¢cekkja ¢-cirkonferenza tal-ghonq regolarment u aggustaha kif xieraq biex tevita li tikkawza pressjoni hekk kif 1-
annimali domestici jikber.

®  7omm il-fojl uzat fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

® [l-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e  Maghmul minn materjal durabbli

e Aggustament tal-ghonq b'bokkla tal-plastik

e Imwahhla bi klipp tal-plastik

e Ghandu post biex iwahhal ¢inga

e  Ma jikkawzax brix lill-gilda u jippermettilha tiehu n-nifs

e  Tul min: 26cm

e Tul massimu: 37cm

e  Wisa' 1.5cm

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali i ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Ogrlica za kuéne ljubimce je remen koji se nosi oko vrata psa ili macke. Uglavnom se koristi za pri¢vrSéivanje uzice, vjeSanje identifikacijske znacke
ili kao ukras. Dolazi u razlic¢itim veli¢inama, bojama i uzorcima kako bi najbolje odgovarao potrebama i Zivotnom stilu Zivotinje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.
®  Prije uporabe provjerite da posuda nema oStre rubove koji bi mogli ozlijediti Zivotinju.

®  Ovratnik ne smije biti previse labav ili pretijesan. Pravilno odabrana veli¢ina omogucuje lako umetanje dva prsta izmedu vrata Zivotinje i
ogrlice, Sto osigurava udobnost noSenja.

®  (Ostecene ili istroSene ogrlice mogu izazvati iritaciju ili moZda nece biti dovoljno izdrZljive. Redovito provjeravajte stanje ogrlice i po
potrebi je zamijenite novom.

®  Omogucite svom ljubimcu odmor od ogrlice, posebno dok spava ili kod kuée. Konstantno noSenje moZe dovesti do trenja ili gubitka kose.

®  Ako imate mladog kuénog ljubimca, redovito provjeravajte obujam ogrlice i prilagodite je kako bi sprijecili da uzrokuje pritisak dok
ljubimac raste.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).
®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Izraden od izdrzljivog materijala

Podesavanje ovratnika plasticnom kopcom

Pric¢vrséuje se plasticnom kopcom

Ima mjesto za pric¢vrstiti povodac

Ne uzrokuje ogrebotine na koZi i omogucuje joj disanje
Minimalna duljina: 26 cm

Maksimalna duljina: 37 cm

Sirina: 1,5cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

® AmbalazZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
ar Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblii TOCTIOAWH/TOCTIONKA, Bilarofiapim Bac 3a IMOKYTIKY Halllero npogykra!

Tlepen vcrionb30BaHUEM NPOAYKTa MPOYTHUTeE MPUBeeHHbIe HIDKe MHCTPYKLUK [JIs TPaBU/ILHOTO HCIIOb30BaHUs TIPOAYKTa.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHWTe MaHHOe PYKOBOACTBO AJId ,qaanef/'ILuero HWCII0/Ib30BaHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJalusaMm, Tak Kak HECO6]'IIO,HEHI/I€ MOXXeT

TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

OreliHUK /151 JOMALITHKUX XUBOTHBIX — 3TO peMeHb, KOTOPBIi HOCST Ha Liiee cO6aK/ WM KOLIKH. B 0CHOBHOM OH HCIO/Ib3YeTCs A71s1 KpEeIIeH s
IIIHYPKA, [TOJBELINBaHHUs HeHTU()HKALIOHHOTO 3HauKa WM B KauecTBe yKpatieHus. OH ObIBaeT pa3HbIX Pa3MepoB, LIBETOB U Y30POB, UTOObI
HaWIy4IliuM 00pPa30M COOTBETCTBOBATh MOTPEOHOCTIM 1 00pa3y )KU3HU )KUBOTHOTO.

2. THCTPYKIIWMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HWCII0/Ib30BaHKeM MPOAYKTa BHUMATE/IBHO TMPOUTUTE JaHHOE PYKOBOACTBO I10/Ib30BaTe/Isd.
Hepe,u HUCI10/Ib30BaHUEM YGEAHTGCL, UTO MUCKaA He UMEET OCTPLIX KPpa€B, KOTOPBIMU MOXXHO ITOPAHUTD )KUBOTHOE.

BOpOTHUK He [J0/DKeH ObITh C/IMIIKOM CBOOOZAHBIM MU CJIMIIKOM TYTUM. ITpaBH/IbHO N0Z00paHHbIHM pa3Mep MO3BOJISET JIErKO MPOCYHYTh
[iBa Tazblia MeXX/1y Lleeii )KHBOTHOTO U OLIeHHUKOM, UTO oOecrieuriBaeT KOM(OPT MpY HOIIEHHH.

IToBpexAeHHbIe WX U3HOIIEHHbIe OLIeHUKN MOTYT BbI3BaTh pasfipakeHHe WX 0Ka3aTbCsl HeJJOCTaTOYHO NIPOUHBIMU. PeryssipHo
TIpOBepsiiTe COCTOSIHUE OLLeHHMKA U ITPY HeoOXO[MMOCTH 3aMeHsIHTe ero HOBbIM.

[aiiTe MATOMIYy OTAIOXHYTh OT OILeHHUKA, 0COOEHHO BO BpPeMs CHA Wi JjoMa. [I0CTOSIHHOe HOIlIeHHe MOXKeT MPUBECTH K HaTUPAHUIO TN
BbINa/IeHUIO0 BOJIOC.

Ec/m y Bac MOJIOfiO¥ TIUTOMELI, PEery/isipHO MPOBEPSITe OKPY>KHOCTD OIIEMHUKA ¥ COOTBETCTBYIOIMM 06pa3oM OTPEry/MpyiTe ero, utobb
OH He OKa3bIBaJ J]aBJieHHs1 10 Mepe pocTa MUTOMLIA.

@oJIBTYy, UCII0/Ib30BaHHYIO B YIIaKOBKE IPOAYKTA, XPAaHUTE B HEZOCTYITHOM /1Sl fieTeil MecTe (OMacHOCTh YAyIIbs).
Crnepurte 3a TeM, UTOOBI yI1aKOBOUHbIE MaTepUasbl He 0CTaBa/lMCh Oe3 mpucMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

ITpoayKT Beerga ciiefjyeT MCI0JIb30BaTh M0 Ha3HAUEHHIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

ar

HV3roToB/eH U3 IpOYHOro Marepurana

PerynrpoBKa BOPOTHHKA I1JIACTUKOBOM MPSDKKOM.
KpenuTcs niacTUKOBOM K/IUIICON

EcTb MecTO /17151 KpeIieHus: [I0BOJKa

He BbI3bIBaeT ccaZliH Ha KOXKe 1 TI03BOJIsIeT el /IbIIaTh.
MuHuMasbHas gyavHa: 26 cM

MakcumanbHas giavHa: 37 cm

[Mvpuna: 1,5 cm

COBETHI 1 TH®OPMAIIVA 10 YIIPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YTakoBKa M3roTOBJIeHa U3 SKOJIOTMUYeCKH YUCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXKHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbBIN yIIaKOBOYHBIN MaTepyas Cie[yeT CAaTh B MyHKT cO0pa OTX0/0B, HA3HAUEHHBIN MECTHBIMU BJIACTAMHU.
Vudopmaniuro o ToM, Kak yTUIN3HUPOBATh UCIIOMb30BaHHOE U3/ieryie, TIpeJjoCTaB/sieT aAMUHNCTPALMST KOMMYHbI W/IH TOpozia. JTOT
TIPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHMSIM COOTBETCTBYIOLVMX eBPOIEHCKIX U HAallMOHAJIBHBIX AUPEKTHUB, KOTOPBIe K HeEMY ITPUMEeHSIFOTCS.
ITpoziyKT COOTBETCTBYET eBPOMNeHCKUM 1 HallMOHA/IBHBIM TpeOoBaHMsIM 6e30MacHOCTH YCTPOICTB 1 MPOAYKLUK.

MBe1 ocTaBisieM 3a co00ii TIPaBO BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe TTPOAYKTa 6e3 IpeJBapyUTenbHOTO

yBeJJOM/TeHUISI.



